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Titu Maioreseu.
In literatura română de acum vedem doue direc

ţiuni ; una se pote numi puristă radicală, er altă po
porală !

Prima s’a ivit indată la inceputul renascerii lite- 
raturei ndstre. Pogorirea nostră latină combătută din 
mai multe părţi, bărbaţii români cari apucară atunci 
condeiul, aveau drept scop de căpătenie probarea aces
teia, cu istoria şi in deosebi cu limba. Acesta nisuinţă 
a produs firesce o curăţire radicală a limbei, scoţen- 
du-se din ea tote cuvintele a căror rădăcină nu s’a 
putut găsi in dicţionaiiul latin şi inlocuindu-se cu al
tele, luate din limba latină. Acesta procedere urmată 
fără de cumpăt a transformat cu totul graiul românesc, 
a făcut o limbă nouă, pe care inse marea mulţime a 
p oporului nu o pricepea. Ajunserăm dar in starea d’a 
ave doue limbi: una cea literară şi alta cea 
poporală.

Acest resultat ameninţător pentru mersul nostru 
cultural in viitor a deşteptat un resens in o parte din 
literaţii noştri, deosebi in cei de generaţiunea tineră 
cari îşi făcuseră studiile pe la universităţile germane. 
In fruntea acestora dl Titu Maioreseu a arborat un 
stindard nou pe care a scris cuvintele , Direcţie 
nouă*.

Grupa intrunită sub acest stindard, formând in 
laşi o societate cu numele „Junimea* şi intemeiând o 
revistă literară-sciintifică sub titlul , Convorbiri Litera
re*, plin capul giupei a inceput, numai decât o luptă 
aprigă contra principiilor ce domniau pân’atunci in li
teratura nostră.

Direcţia nouă a (}is, că nu mai trebue se probăm 
latinitatea nostră, căci acesta nu se mai contesteză de 
nici un istoric serios; din cauşa acesta dară, nu avem 
nevoie să ne curăţim de odată limba, ci se păstrăm 
graiul poporal, chiar şi cu barbarismele sale, căci ast
fel ne va inţelege poporul, naţiunea.

Tonul cutezător şi pornirea lipsită de ori ce cru
ţare, cu care se combătură unele persone şi principii 
mari şi neatacabile pân’atunci : au stârnit o adevărată 
revoluţiune in literatura nostră. Aderinţii direcţiei noue 
fure trataţi ca nişte cosmopoliţi, cari vorbesc cu ci
nism despre merite neperitore şi cari seversesc sacri- 
1 egiu in potriva unor sfinte traditiuni străbune.

Causa indignaţiunii mari a fost: ânteiu, stingerea 
atâtor ilusiuni frumose şi de* fală naţională; a doua, 
ultra-poporalismul in care cădurâ unii invăţăcei ai dlui 
Maioreseu, cari — spre a remâne cât mai poporali —  
se ’ntreceau intru manţinerea tuturor cuvintelor străi
ne. Astfel aceştia, in loc de a pune freu purismului 
radical, făcură o altă estremitate limbistică, şi aşa avu
răm in loc de una, doue ultraisme literare: una ro- 
mâno-latină şi alta româno-slavenă-turcă etc. Dl Ma- 
iorescu interpretat rău de unii invăţăcei ai sei, a fost
— ba este şi astădi •— inţeles şi mai fals de protiv- 
nicii sei, dintre cari mulţi nici n’au cetit scrierile sale. 
Acesta este, credem noi, causa de frunte, că o mare 
parte a publicului, mai ales cel de pe la noi, a intim- 
pinat si intimpină şi acuma cu displăcere teo
riile dsale.

Noi, cari nu aparţinurăm nici uneia din cele două 
partide estreme, am fost şi suntem de părerea, că ade
vărul e la mijloc. Am crezut, şi credem, că numai ca
lea aceea ne pote duce la progresul literar, care mâne
când din temelia poporală, ţine cont şi de cerinţele la
tinităţii nostre. A nu porni din popor, ar fi se cădem 
in prepastiile absurde ale purismului radical; a necon- 
siderâ latinitatea, ar insemnâ se ne desromânim limba. 
Numai pornind de acolo şi neuitând nici odată originea 
nostră, vom pută să ne bucurăm de un resultat bun.

Poporul e temelia, din limba lui s’au desvoltat şi creat 
tote limbile şi literaturele culte; de acolo trebue se 
pornim şi noi, chiar şi cu jertfe de purism, decă voim 
să ne inţelegă majoritatea naţiunii căreia ne adresăm, 
şi decă voim să dăm urmaşilor noştri o limbă şi lite
ratură originală mai cultă, decât cum ni-au lăsat stră
moşii noştri.

Acesta convingere este şi temelia pe care dl Ma
ioreseu ş-a clădit, şcola nouă. In acest, principiu gene
ral am fost şi suntem de acord cu dsa, fără insă d’a 
jie face solidari cu tote conclusiunile trase dintr’ensul 
de dsa şi mai ales de unii scol :i ri ai sei, pentru cari 
doră nici dsa n’ar primi respundabilitate generală.

Pe temeiul acestui principiu general, noi i dorim 
invingere completă. Sperăm, ba suntem convinşi, că 
acesta nici nu va intârcliâ mult. Lupta incepută a şi 
produs resultate imbucurătore. Aceste — se nu ne fie 
ruşine a mărturisi — s’au obţinut şi prin concesiuni 
reciproce. Purismul radical nu mai esist.e in forma sa 
acută de odinioră ; dar nici ..direcţia nouă* nu mai 
ţine morţiş la tote enunciaţiunile sale din inceput. S’a 
făcut dar o apropiare spre calea de mijloc. Ensuş dl 
Maioreseu constateză acesta cu bucurie in o epistolă 
particularie, in care — ierte-ni-se indiscreţiunea —- ne 
scrie : , . . .  in timpul din urmă au început, a se apro
pia direcţiile literare intre Dvostre şi noi !*

Meritul acestei porniri e al dlui Maioreseu. Credem 
dar a face o plăcută surprindere cetitorilor noştri, ilus
trând pagina de frunte a foii nostre cu portretul dsale. 
La portret vom adauge următorele schiţe biografice- 
literare.

Titu Maioreseu, fiul lui loan Maioreseu, care îşi 
are pagina in istoria românilor din Transilvania, s’a 
născut in Craiova la 1840. Părintele seu, profesor la 
colegiul St. Sava din Bucuresci, a dat fiului seu o cres- 
cere înnaltă. Ânteiu l’a trimis la Viena, unde a făcut 
cursul in Academia Theresiană; apoi la Berlin, unde 
a studiat filosofia, şi ’n urmă la Paris, unde a obţinut 
licenţa in drept. Âncă studiând la Berlin, a scris şi 
publicat, in limba germână o lucrare filosofică sub til- 
lul : ,Einiges Philosophische in gemeinfasslicher Form*, 
scriere bine apreţiatâ de profesorul Trendelenburg.

Rentors in România, a deschis la universitatea din 
Bucuresci o serie de conferinţe asupra esteticei ascul
tate cu multă plăcere şi atenţiune de junimea st.udiosă. 
In acelaş an fu numit profesor de filosofie la Iaşi, un- 
de-şi atrase un auditor din tote clasele şi unde-şi inte- 
meiă reputaţiunea. La iniţiativa sa se formă acolo in 
1867 o societate literară sub numirea , Junimea*.

De-aici dateză activitatea-i literară, care a inaugu
rat, o direcţie nouă. Acesta se manifestă in privinţa 
limbei şi a ortografiei şi se intemeiâ pe următdrele 
principii de căpetenie : 1) conservarea limbei poporale 
cu barbarismele mai mult usitaie şi cari prin esistinţa 
lor prelungită in limba nostră ş-au obţinut dreptul de 
cetăţenie; 2) ortografia fonetică a limbei române, dar 
cu alfabet latin, nu numai pentru că aceea e cea mai 
uşoră, dar pentru că totodată e şi cea mai raţionabilă 
pentru naţiunile cari n’au, ca francesii şi englesii, tra- 
diţ.iuni ortografice. Intru susţinerea acestor principii a 
publicat o mulţime de articoli şi critice in , Convorbiri 
Literare*, organul Societăţii .Junimea*.

Etă aici scrierile sale de frunte : >Poesia rumână* 
la 1867; »Contra Şcolei Bărnutiu* la 1868; »Critice* 
la 1874; »Logica* la 1876.

In tote scrierile sale se servesce de o limbă ele
gantă, literară, care prin purismul ei moderat se de- 
osebesce cu totul de limba plină de barbarisme străine 
a unor învăţăcei ai sei; de aceea stilul dlui Maioreseu 
se cetesce cu plăcere de toţi, pe când al acelora ster- 
nesce disgust in mulţi.
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Societatea academică română l’a ales membru 
âncă la 1869, dar nu peste mult eşi de acolo, rentor- 
cendu-se numai la 1879 când Societatea Academică de
veni Academie română şi institut al ţării. Astădi e 
unul din conducătorii ei şi unul din cei trei vice-pre- 
şedinţi.

Pe terenul politic asemene ş-a făcut un nume im
portant, aparţinena partitei conservatore şi afirmându- 
se ca unul din capii aceleia. In 1874 deveni ministru 
al instrucţiunii publice in cabinetul conservator de 
atunci şi ca atare propuse un proiect de lege prin care 
voia să deie şcolelor o direcţiune mai practică, dar 
oposiţiunea formată in contra acelui proiect impedecâ 
realisarea lui. La 1876 eşind din minister, fu trimis de 
acelaş cabinet ca ambasador la Berlin, unde conduse 
negociaţiunile pentru incheiarea tratatului comercial in
tre Germania şi România. In camera din urmă dl Ma- 
iorescu a fost deputat, asemene este şi in ceea de revi- 
suire, care tocmai dilele aceste s’a deschis.

Afară de aceste dsa continuă şi profesiunea de 
advocat, şi este unul din cei mai renumiţi membrii ai 
baroului român.

Ca orator, pe catedră, la mesa de conferinţă seu 
la tribunii, este de-o potrivă de primul rang. In cali
tăţile prime scie se intrunescă cu cunoseinţa seriosă a 
obiectului avantagiul unei dicţiuni limpe4i şi elegante, 
instructive şi pline de frumuseţe. In calitatea din armă 
caracteristica-i este obiectivitatea filosofică; acesta se 
arată atât prin conţinutul vorbirilor sale cât şi prin ma
niera propunerii lor, căci nici odată nu se dejosesce la 
personalităţi şi vorbesce fără d'a face nişte gesturi de 
iritaţiune. Scie se deie vocei sale inlonaţiunile cores
pundă/orc ideilor şi sentimentelor ce esprimă. Limba- 
giuI seu e lapidar şi ordinea ideilor sale d’o logică 
estremă.

Vom mai adaugă, că dl Maiorescu de vr’o dece 
ani şede la Bucuresci, şi că ’n timpul din urmă inlru- 
nesce in salonele sale in fie-care mercuri sera un cerc 
de literaţi, cari cetesc in acele întruniri scrierile lor 
noue. Despre aceste serate literare s’a scris şi se va 
mai scrie in ..Familia* ; de asta-dată vom insemnă nu
mai, că multe din scrierile cetite acolo in erna trecută 
(Hăşdeu, Eminescu, Ispirescu, Roşea) s’au publicat in 
foia nostră. Aceste conferinţe literare au inriurire mare 
asupra desvoltării literare din Bucuresci, şi credem că 
vor fi apreţiate de cel ce va scrie istoria literaturei 
nostre, când acela va vorbi despre activitatea binefă- 
cătore a dlui Maiorescu.

Când amintirea . . .

De-asnpra casei tale ies 

Şi adi aceleaşi stele, 

Ce-au luminat atât de des 

înduioşării mele.

Şi peste arborii ’nşiraţi 

Resare blânda lună,

Ce ne găsiâ îmbrăţişaţi, 

Şoptindu-ne ’mpreună.

Ş-a nostre inimi îşi jurau 

Credinţă pe toţi vecii,

Când pe cărări se scuturau 

De flore liliecii.

Putut-au ore-atâta dor

In nopte se se stingă,

Când valurile de isvor

N’au incetat să plângă,

Când luna blândă prin stejari 

Urmeză lin in cale-şi,

Când ochii tei, tot âncă mari,

Se uită dulci şi galeşi?

M. Eminescu.

Amintiri din vremuri.
(Pagine din vieţa lui Depărăţeanu.)

(Urmare.)

In jos, rochia in bufanturi, cum se purta pe vre
mea aceea, de mutase havaie, cu crângi de trandafir 
lucraţi ca şi bunda in fir de argint.

0 femee imbrăcată astfel, astădi ar păre o hurie 
seu un tip dispărut, bun pentru scenă. Şi cu tote aces
tea, cât de elegante erau unele femei din vremea aceea; 
cât de bine sciau se-.şi porte bogăţia hainelor, cu o 
egală bogăţie de mândrie!

Depărăţean se uită câteva minute la densa, ne- 
sciind in ce chip s’o intrerumpă din contemplaţiunea 
in care eră cufundată, şi stând la indoielă, decă tre
buia să esă şi s’o lase, seu să remâie şi se-i vorbescă. 
In cele din urmă el tuşi incet. Ea se intorse repede şi 
speriată, nesciind cine putea fi in camerile poetului, de 
cât ensuşi el, pe care nu voia să-l intâlnescă. Când il 
vădu, .se inroşi până in firele părului.

— Erâ feta pitarului Vetrea din Slăveşci.
— \ e turbur apa, —  dise el incet.
— A . .. me iertaţi domnule; am indrăsnit să viu 

singură, eram forte curi<5să să cunosc acest portret de 
care muma dvostră vorbesce adesea, spunend că se- 
mănă cu mine.

— Sunteţi stăpână a veni or când in casa părin
ţilor mei şi a mea, şi fiţi sigură că or de câte ori ve 
voiu mai vede trăsura in curte, me voiu intorce dela 
portă. Chiar când tulbur apa, sunt ca mielul din po
veste : o beau eu totă. Căutam de mult să ve văd ca 
să ve cer iertăciune de chipul cu care v’am dat adă- 
postire in pădurea mea. Mi se pare insă, că pădurarul 
meu e mai bun la suflet de cât mine.

— In adevăr, ies adesea la venătore . . . După 
aceea intrebă cu ore-care sfielă: aţi sciut că am 
fost eu ?

—  Da, am aflat, dar tocmai la pădure. Ve lac 
complimentele mele asupra modului cum sciţi se ve tra
vestiţi, şi asupra siguranţei cu care ucideţi cea mai mică 
pasăre. Ea inţelese observaţiunea.

— Eu nu ve fac de loc complimente in privinţa 
venătorii.

— Şi nici in privinţa atenţiunii ce se cuvine să 
avem pentru femei, nu-i aşâ ?

—  A . . .  nu dic asta.
— Credeţi-me că me aşteptam atât de puţin să 

găsesc o femee de distincţiunea şi gusturile dvostră in 
pădure, in cât, in adevăr, am căcjut in greşela pe care 
mi-o reamintiţi cu atâta delicateţe.

— Asta dovedesce atunci că sunteţi bun numni 
cu femeile de dre-care condiţiune. Şi cu celelalte ?

— Me văd biruit pe drumul acesta şi deci apuc.

20
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altul. Mai ântâiu dă-mi mâna şi să devenim buni prie
tini. Ea-i intinse mâna. El o apucă cu amândouă ma
nile lui şi-i vorbi: voiesci să cântăm ceva la piano ?

—  Bucuros, dar aici nu văd nici un instrument.
— E in camera mea. Decă nu te supără, să tre

cem acolo.
Ea stete puţin la indoielă. După aceea se uită in 

ochii lui, părend că vre să-l intrebe ceva. Liniscea cu 
care o priviâ Depărăţean o hotărî să intre.

Acolo se aşedară la piano şi incercară câteva din 
bucăţile cari se găsiau la patru mâni. Unele mergeau 
mai uşor, altele mai greu, şi adesea erau siliţi să in- 
cepă şi să reincepă aceeaşi bucată de câte dece ori. In 
cele din urmă ea se sculă să plece.

— Biblioteca mea îţi e la disposiţie, dle venător,
—  4ise Depărăţean.

— Iţi mulţumesc, dle pianist, dar eu nu citesc de 
cât cărţi gerinâne, necunoscend de cât forte puţin lim
ba francesă.

— De ce?
— Fiind că tată-meu a găsit de cuviinţă să me 

trimetă să-mi fac studiele la Lipsea. Şi te incunoscin- 
ţez, că chiar dintre cărţile germâne, cele cu morţi, cu 
răniţi, cu amoruri desperate, nu-mi plac. De Werther şi 
de Faust să n’aud. Pote că Nemţii mi-au stricat gustul, 
dar n’am ce să fac. Şi apoi acum, adaugă cu ore-care 
veselie, me mărit, şi nu-i bine să-mi umplu capul de 
zîzănii de felul ăsta.

Depărăţean să strînse la piept şi se trase puţin 
inapoi.

— Şi eu credeam că nu pote fi ceva mai mare, 
mai sublim, mai vulturesce scris de cât Faust, — adau
gă el. E o suflare de geniu sălbatic, care a produs a- 
ceste versuri ardătore; o lumină scăpărată de creerul 
unui Dumnezeu, care a venit să aprindă ideile acestui 
Om-Rege; e un fulger de cugetare; o impărăţie de vor
be frumose, cari să inlănţuesc, se strîng, se armoniseză 
ca notele unor glasuri din cer.

Şi pe când el vorbiâ, ea se aşec|â din nou pe un 
scaun, părend cu totul obosită şi cuprinsă de un şir de 
idei triste. Pentru un moment i se părea lui că ea voia 
să plângă. Ea-1 intrebâ privindu-1 adânc :

— Cunosci limba lui Goethe?
— N’o cunosc bine şi-mi pare rău. Am insă o 

forte bună traducţie a lui Faust, in franţuzesce, de Ge- 
rard de Nerval.

Câteva secunde el se uita la ea şi ea la el fără 
graiu şi fără suflet. După aceea ea-şi scutură capul ca 
cum ar fi fost cuprinsă de un vis greoiu şi-i dise 
ridend :

— Tote sunt povesti. Pentru noi e scrisă vieţa 
după păment, şi nu trebue să ne esaltăm mult, căci 
putem crede intr’o fericire care nu ne e dată. Omul e ro
bul viitorului şi al intemplării.. . Me duc. La revedere, 
vecine. Vii la nunta mea, nu aşâ?

— La revedere? Unde?
— La venat seu la plimbare. Mâne viu prin pă

dure . . .  se inţelege decă-mi dai voie. La revedere . . . 
la revedere . . .

Şi astfel dispăru in camera unde erau adunaţi pă
rinţii sei şi ai lui Depărăţean.

III.

Feta pitarului Vetrea era una dintre rarile femei 
de pe vremea aceea. Cu instrucţiunea pe care o avea, 
adusă in mijlocul familiei sale, eră de temut să nu de
vie ridiculă seu să nu câştige acea obrăznicie de moş
tenire care să păstreză âncă, in Iotă intregimea sa, 
prin mare parte din familiile boerilor noştri de astădi, 
-“ri care face, din bărbatul său femeia, bolnavi de aces

ta bolă grandomanică, fiinţele cele mai desgus- 
tătore.

Pe atunci şcola domnului de Lamartine eră in flo
re. Fie-care femee de puţin gust, trebuiâ să scie pe 
dinafară Crucifixul seu La-ul, şi trebuiâ să aibă sub 
pernă volumul Grazielei or a lui Raphael seu cel mai 
puţin suferinţele junelui Werther de Goethe. La noi, 
câţiva dintre poeţii pe cari i aveam, şi in deosebi Bo- 
lintinean, urmau aceeaşi cale. , Elena* sa trecea din mâ
nă in mână, şi paginile ei erau sorbite de cetitore cu, 
o adevărată sete de iubit. Mare parte din femeile nos-\ 
tre aveau câte un vis cu bucle brune, care le scăpă 
din innecuri, ca pe Iulia, Raphael, şi mare parte erăşi 
cântau in singurătate strofele Elenii:

Când in lume te vei duce 

Şi vei li tu intrebat,

Ce-ai făcut parfumul dulce 

Al anilor ce-au sburat,

Caută a face scire,

Că-ast parfum desfetător 

L'a sorbit cu fericire 

Gura dulcelui amor.

Eră de temut ca Maria să nu se bolnăvescă de 
acest lirism contagios, care făcea să pieră or ce urmă 
de originalitate, or ce trăsură distinctivă a caracteru
lui, şi care nu lăsă de cât o uniformitate de pose lan- 
gurose, monotonă ca or ce uniformitate. Ea insă, fie 
că veselia eră in firea sa, fie că şcole germână o pre
gătise contra acestei suflări de vent tragic, rămăsese cu 
totă originalitatea verstei şi a caracterului seu. Afară 
de acesta, inţelesese că fondul vieţii nosfre este adesea 
trist, forte trist, şi că decă nu am căută se zugrăvim 
pe acest tablou razele luminose ale surisului, am îm
bătrâni inainte de timp, său ne-am purtă cu atâta greu
tate sarcina vieţii, in cât ne-am bucură să murim de 
o mie de ori de cât să trăim odată. Cu tote astea, 
când un lucru o atingea mult, liniscea şi veselia sa se 
stingeau ca nişte schintei efemere şi o durere surdă i 
cuprindea sufletul. Atunci fugiă in odaia ei şi plângea 
de amarul dilelor pe cari nu le putea sări seu contra 
cărora nu putea luptă, şi stă singură până ce trecea 
impresia cea durerosă care o făcuse să plângă. De cele 
mai multe ori se aşedâ la piano şi prin lungi acorduri 
îşi imprăştiâ gândul cel trist, seu cântă incet, acompa- 
niându-se singură, balade elveţiane, invăţate dela o gu
vernantă a sa din Cantonul Uri, pe care o lăsase la 
Viena, in drumul ce-1 făcuse la intorcere in ţeră.

Eră intorsă in ţeră de un an. Modestia şi veselia 
ei plăcuse la totă lumea. Părinţii, forte bogaţi, erau 
liotărîţi se o« dea după o personă sus pusă. Pe atunci 
se află prefect in judeţul Teleorman un om, despre 
care se vorbiâ ca de o inteligenţă escepţională. De şi 
cam copt şi fără multă inveţătură, se dicea de densul 
că avea o fineţă şi un tact in conducerea trebilor pu
blice, care il meniâ se ajungă mult departe. Se numiâ 
Tache Horea.

El o veduse, şi in inima lui se deşteptase, cu fu
ria primelor impresiuni, dorul de a o ave, şi de a o 
ave numai pentru el şi vieţa lui, de a o ave pentru 
totdeuna. Fără multă greutate, lucrurile se liotărîră in
tre socri şi ginere. Cât despre miresă, ea spusese dina
inte că dintre toţi pretendenţii alege pe cel ales de pă
rinţii sei. Se şi făcu logodna in erna venirii din slră'- 
netate şi se hotări nunta pentru erna de care se apro
piau. Astfel sf.et.eau lucrurile când am inceput acesta 
istorisire.

A doua di, după ce o intălni, Depărăţean plecă in 
pădure. Se inverti cătă-va vreme după un cârd de tur
turele, cari el inşelau, ascundendu-se pe verfurile celor
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inai innalţi plopi, printre frunde; intr’un târdiu, oste
nit, se a.şedă in o vale recorosă se mănânce. Prin mij
locul pădurii era un drum şi prin fundul văii o cărare. 
Pe când îşi scotea dm gentă merindea, aucji in vale 
doue glasuri sonore vorbind, şi, intindendu-se, vădii pe 
Maria însoţită de un bărbat bine imbrăcat, care părea 
H-i face curte intr’un chip forte intim, dar forte deose
bit. Ei merserâ astfel până deteră in drum, unde o tră
sură, ca patru cai şi patru vătăşei, aşteptă. După echi- 
pagiu, Depărăţean îşi inchipui că personagiul care in- 
soţiâ pe Maria trebuia să fie prefectul, şi gelosia pote, 
îl îndemnă se facă acesta reflecţiune : Ce stare de lu
cruri . . .  Mai atâţia omeni înhămaţi la serviciul stăpâ
nului, câţi cai la trăsură!

Logodnicul plecă cu o vădită părere de rău, er ea 
remase prin pădure, singură uitându-se pe verful co
pacilor după păseri, seu intincjendu-se printre viţa săl
batică după lăuruscă, or după f'rundie atinse de brumă, 
cari păreau turnate in bronz, atât erau de netede şi de 
tari. Cu frundele se gătiâ la cap făcendu-şi un fel de 
coronă arginţie care se rezemă pe fruntea ei ca pe 
fruntea unei statui. In adevăr, eră măreţ, erâ de o săl
batică poesie a vede pe acesta f'emee rătăcind prin fun
dul unui codru uriaş, fără scop, fără frică, fără călău
ză; mergend unde nici ea nu sciâ; lăsând adesea se 
trecă pe de-asupra-i paserile pentru cari erâ venită, 
seu oprindu-se la câte o vale şi odihnindu-se pe palul 
de lrunde căzute, care-1 pregătise tomna şi tomnile tre
cute; lăsând puşca alături şi remânând vreme indelun- 
gită intr’o mută contemplaţiune, contemplaţiune care 
adesea o nemulţumiă seu adesea o făcea fericită. Firea 
intr’o pădure e mai bogată .şi mai acasă la densa de 
cât ori unde, şi firea e bună primitore pentru cei ce o 
caută .şi o inţeleg.

IV.

Flueratul unei mierle făcu pe Maria să-şi uite frun
dele de coronă şi să pună mâna pe puşcă. Şi-strinse 
rochia binişor impregiurul corpului şi plecă in’ direcţia 
sgomotului. Când se apropie de pasere şi-şi pregătiâ 
puşca să dea, o detunătură se auc|i din apropiere, er 
pasărea plecă ţipând prin crângele de alun. Ea se in- 
iorse repede spre partea de unde descărcase puşca şi 
vedu pe delul din drepta fumul pe care îl produsese 
praful. Se urcă printre copaci până la densul şi dete 
de Depărăţean, stând jos forte liniscit şi pregătindu-şi 
mesa.

— A . . .  dvostră? Plătiţi forte bine altfel răul care 
vi se face. Monetă pentru monetă, — dise ea, — tre- 
murându-i glasul de mânie. Numai cine a fost vânător 
pote sci câtă furie îţi pote incăpe in suflet pentru o 
astfel de catastrofă. *

— Nu, domnă Xină. Am voit numai să-ţi arăt cât 
te invenineză de mult un lucru a.şâ de mic ca fuga 
unei paseri, şi prin acesta să te fac a-mi iertă chipul 
puţin cavaleresc, cu care te-am intimpinat in diua din- 
tâiu. Dar cum se face, că astădi nu eşti îmbrăcată 
bărbătesce?

— Sciam că o să te ’ntâlnesc.
— Da, scieai, — dise el cu mirare, — şi de 

unde?

— Adecă nu . . .  îmi închipuiam că o să venezi 
astădi, fiind că-i vremea f'rumosă ş i . . .

— A, da. Apoi o pofti la mesă cu el. Ea se asedâ 
pe tirbă şi luă un pahar de vin fiindu-i sete.

Ne cunoscem de mult, -— i qlise el, — şi cu 
tote astea nu mi-ai spus nici odată cum îl chiemă pe 
viitorul dumitale bărbat.

— Cum, nu-1 eunosci? Erâ adiniorea cu mine pe 
vale. Prefectul judeţului: Tache Horea.

— Am audit că e un om forte deosebit.

— Aşă pare a fi. Eu nu-1 cunosc ancă destul 
de bine.

—  Şi cu tote astea peste o lună ori două o se-1 
iei de bărbat.

—  Ce face cu asta? ori-care ar fi bărbatul meu, 
trebue să-l respect. Eu aş fi voit se nu me mărit nici 
odată, dar decă trebue să me mărit, prefer se iau pe 
omul ales de părinţii mei.

— Aveţi frumose teorii.
Ea se uită lung la densul.
— Aţi ucis ceva astăzi, — îl întrebă.
— Mi-am ucis urîtul.
— 0 . . .  asta deja este ceva. Şi eu, din potrivă, 

mi-am mărit amărăciunile. Ei îşi vorbiau astfel, la plu
ral seu la singular, după cum voiau a fi mai intimi seu 
mai ceremonioşi.

—  Ce fel, şi dvostră aveţi amărăciuni, — cjise 
Depărăţean; — dvostră care sunteţi zimbetul schimbat 
in femeie, raza veselă a răsăritului care aduce văzdu
hului cele dintăiu glasuri ale ciocârliei ?

— 0 .. . domnule, me judecaţi ca poet. Eu sunt
o simplă muritore.

— Chiar simplă muritore fiind, sunteţi intr’o stare 
atât. de escepţională, in cât amărăciunile nu ve pot tur
bură vieţa. Sunteţi âncă forte tinără, ftirte veselă, aveţi 
avere, aveţi viitor, ve măritaţi . . .

— Şi ore tote astea nu le-aţi pute dice de dvos
tră enşi-ve?

—  Afară că eu nu me mărit.
—  Mi se pare că n’ar trebui se ve spuiu eu, de 

acel ceva necunoscut in inima omului, care i împrăştie 
gândurile pe tote drumurile; care suflă in pânzele vie
ţii sale ca un Austru de nefericire; care adună de
asupra capetelor nostre nori formaţi din aburii suspi
nelor omenirii; care ne innecă cugetul intr’o nopte in- 
tunecosă ca intr’un mormânt. Femeia, domnule Depă
răţean, are adesea nemulţumiri, pornite din starea sa 
de pasivitate pe lume, din delicateţea cugetelor sale, 
din visurile sale fără sfirşit şi pre mari . . .  pre mari, 
me înţelegi, — cjise ea apucându-1 de mână

— Aşă cred, —  respunse el cu ore-care 
recelă

—  Cum a.şâ cred ?
— ţ)ic aşă cred, fiind că pote nu te-am înţeles 

destul de bine. Un vis mare . . . mai mare de cât un 
prefect, e cam cu greu; numai un vis cu portofoliu ve 
pote scăpă.

(Va urma.)

Duiliu Zamfirescu.

Din Budapesta până la Sătmar.*
— Schiţe de călătorie. —

Ca societar al teatrului poporal din Budapesta, i}i- 
lele trecute fui poftit la Sătmar, ca se debutez acolo in
o serie de represintaţiuni teatrale.

Firesce că am primit cu plăcere invitaţiunea, căci 
mi-se oferiâ prilegiul d’a merge intr’un oraş, unde am 
mulţi cunoscuţi, amici buni, nu numai magiari, dar şi 
români.

* Autorul acestor schiţe, fiu al Transilvaniei, este un ar. 

tist de primul rang al teatrului poporal unguresc din Buda

pesta. Dsa sciind de acasă şi studjând şi de atunci limba româ- 

nescă, ş-a propus a scrie şi românesce şi spre acest scop a ales 

foia nostră. Articolul presinte dară nu este tradus din limba 

ungurescă, ci e cel dintâiu scris de autor in românesce. Noi il 

salutăm cu plăcere, căci umorul escelintelui comic de pe scenă 

se manifesteză şi in acesta scriere. Red.
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Spre a-mi câştigă nişte informaţiuni relative la a- 
cesta escursiune, comunicai invitaţiunea şi lui V. Nagy, 
unul d.n regisorii teatrului, carele fiind sătmarian că- 
lătoresce adese ori la Sătmar şi astfel putea să-mi dea 
deslucirile cele mai bune.

Intr’aceea, caută se ve spun intre patru ochi. că 
de un timp incoci dânsul n’are ochi să me vecjă. Pen
tru ce? 0 spun verde. Amândoi facem curte unei cân
tăreţe drăgălaşe, şi de mine el nu mai ajunge la 
vorbă.

Odată, după o astfel de scenă, supărat până ’n 
suflet, prietenul Nagy imi dise :

— Tu faci să-mi uresc dilele. E bine, o să ai 
odată şi tu parte din urit. Atunci să te gândesci la 
mine. Şi eu voi fi resbunat!

Intimpinai cu suris acesta ameninţare, căci nu du
ceam nici o frică de realisarea ei.

Acuma inse, când i comunicai invitaţiunea mea 
la Sătmar, el incepu a suride şi eu il priviam 
serios.

Apoi imi dise numai atâta :
— Să nu duci cu tine revolver!
— Pentru ce?
—  Ţ-oi spune decă vei sosi acasă.
— Fie voia ta. Să nu mai poţi dice, că nu-ţi fac 

nimica după plac
— Ş-acuma du-te la direcţiunea calei ferate şi 

cere-ţi un bilet de trecere liberă. Actorilor li se dă 
bucuros.

— l,)eu! ?
— Calea ferată apuso-resăritenă are putini călă

tori. Se bucură dară decă îşi po!e căpătă câte unul.
Fratele Nagy avu dreptate. La direcţie fui primit 

cu cea mai mare afabilitate. Biletul gratuit mi se acor
dă cu multă plăcere. Trebuiâ să cred, că domnii aceia 
mi-ar da bucuros şi chiar un tren separat.

Până la Dobriţin am mers pe calea statului ma- 
giar — ca venlul. Dela Dobriţin până la Sătmar, pe 
calea societăţii apuso-resâritene — cu bilet gratuit. Aşâ 
ceva n ’am mai păţit. Mersul incet al trenului dela Sat- j 

mar intrece totă fantasia.
Aşâ de lungă mi-a fost calea acesta, incât. mi-am 

adus a minte de tote esagerările cetite. Mi-a venit in 
minte, că mulţi poeţi se servesc de espresiunile : .mo
mentul grozav nu se pote descrie*, »descrierea stării 
infiorălore e o indreznelă*, şi multe de aceste. Insă 
tcMe aceste sunt, nişte fraze gole, căci cu ocasiunea a- 
cesta m’am convins, că in lume tote se pot descrie, 
numai urîtul acela nu, care ţi se sternesce prin mer- j  

sul incet al trenului sătmărian. Nu s’a născut ancă 
poetul, care se potă descrie simţirea acesta. Nici eu nu j 
voi incercâ dară. Dar ca cetitorii se aibă ceva ideie de j 
tortura mea, voi inşirâ unele momente din călătoria 
asta, apoi sănătate bună !

Din capul locului am se notez, că trenul s’a oprit 
la fie-care sat şi cătun câte 20—30 minute, cari insă 
ne păreau cel puţin 50—60 minute.

La o staţie conductorul a strigat 20 minute. După 
ce trecură şi 35 minute, Fam făcut atent; el m’a lu
minat, că şeful nu lasă se plece trenul, pentru că dl 
szolgabiro* a insciinţat, că va vini să se urce şi el, dar 
âncă n’a sosit, deci il aşteptăm !

— Dar decă dl szolgabiro va mai intârdiâ o ju
mătate de ces, tot aşteptâ-1 vom?

—  Aşteptă deu, me rog. Dar nici nu-i mirare, că dl 
szolgabiro intâr^ie, căci precum vedeţi, e tină mare. 
Cu tote aceste, nu cred să aşteptăm mai mult de o ju 
mătate de oră; decă densul nu va sosi in cJece mi~ 
nute, o să trimitem pe cineva in sat să-l intrebe

* Subprefect.

decă binevoiesce să călătorescă, ori a cugetat alt 
ceva ?

Aşâ s’a şi făcut. După aşteptare zedarnică de 
dece minute, un argat a pornit incet spre sat la dl 
szolgabiro.

— Domne, unde şi când va găsi argatul acesta pe 
dl szolgabiro ? —  imi disei desperat, — până atunci 
pot muri de urît.

Spre norocire, atunci apăru pe cale un cunoscut 
vechiu, cu puşca in spate.

—  Noroc şi bani, frate! — i disei cu bucurie, — 
dar ce faci p’aici cu puşca ’n spate?

—  Eu şed aici in satul vecin. Dar tu unde câle- 
toresci?

— La Sătmar !
—•' De sigur să debutezi pe scena de acolo?
— Da. Abiâ aştept să sosesc.
— Dar pân'atunci trebue să aştepţi âncă.
— Mai zăbovi-vom aici mult?
— Până la pornire poţi să vii cu mine.
— Unde?
— La venătore.
— Cugeţi, că am atâta timp ?
— Garantez. Grigia popii de tămâie. Numai în- 

sciinţeză pe dl şef, apoi te va aşteptă! Şi eu am făcut 
aşâ mai deunădi.

— Bine-i! Haidam dară la venătore !
— Nu vom merge departe şi ori unde vom li, 

vom vede pe şosea trăsura dlui szolgabiro, ş-apoi ne 
vom intorce.

Plecai la venătore.
Trecu un ces şi jumătate. Mi se făcu urît şi de 

venătore. Când ne rentorserăm, trenul âncă tot. sta ’n 
loc şi pe şosea nu vedeam nici o trăsură, care se ne 
vestescă venirea dlui szolgabiro. Conductorul, încălzi
torul, maşinistul dormiau somnul fericiţilor. Afară de 
mine mai erau pe tren doi călători, insă ei n’ar fi grăit 
un cuvent rău pentru cât bunu-i in lume. Aşâ mi-se 
părea, că şi ei călătoriau cu bilet, de trecere liberă.

In urma urmelor sosi şi argatul trimis după dl 
szolgabiro. La intrebarea, că unde a lăsat, pe dl szol
gabiro, mi-a respuns că n ’a putut intrâ până ’n sat, 
deorece la mijlocul drumului ciobotele i-au remas in 
tină, şi a trebuit să vină napoi, pentru că asta eră o 
cale mai scurtă, decât aceea care o avea până 
’n sat.

—  Dar decă cineva mi-a da ciobote, — incheiâ 
dânsul, — m’oi rentorce indată.

Nimene nu i-a dat.
— Decă nu capeţi dela nimenea, — i disei, — 

vino, că-ţi voiu da eu; am o păreche de ciobote tea
trale cavaleresci; incalţă-le!

El vini la mine, luă incălţămintele, nu Je putea 
trage nici pe mâni. Tot am incercat şi ne-am trudit., 
când deodată sosi şi dl szolgabiro. Mulţămescu-ţi ţie 
Domne! Bucuria asta âncă nu me ncerc se o 
descriu.

Argatul indată a tredit pe incăl4itor şi pe maşi
nist; dar atunci, se ivi alta pedecă : focul s’a stins din 
maşină, prin urmare am fost siliţi să aşteptăm, până 
se face foc de nou. N’aveatn ce face, am aşteptat, şi 
asta, şi cam peste o jumătate de ces pornirăm.

Mergeam, mergeam cu ’ncetul, şi odată inlâlnirăm 
un călător, care ducea o sarcină destul de grea. Con
ductorul l’a cunoscut, căci i s’a adresat amicabil şi 

per tu :
— Până unde, mei Ioane?
— Până la Sătmar.
— Urcă-le dar pe tren, căci sarcina-ţi e grea.
— Mulţămesc, frate, dar grăbesc.
Şi el a rămas jos.
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Mergeam, mergeam, şi deodată trenul se opri in 
mijlocul unei câmpii. Ce pedepsă a lui D<}eu, erăş! 
Aici nu este staţie! M’am dat jos, se ved ce nenoro
cire s’a intemplat? Nimica. Conductorul oprise trenul 
numai pentru că zări nişte viorele, pe cari voi se le 
culegă, spre a face o surprindere plăcută şefului din Săt
mar, care e mare amător de acele flori.

Cu tote te poţi deprinde, aşa şi cu urîtul; prin 
păţaniile trecute intru atâta me deprinsei şi eu cu a- 
cesta simţire, in cât devenii rece; in loc să-mi fiu 
smuls perii din cap, am apucat să culeg şi eu viorele, 
fiind sigur că tote lucrurile işi au sferşitul lor. Şi nici 
nu m’am inşelat, căci după ce culeserăm tote viore
lele plecarăm de nou.

Insă abia plecarăm, ărăş ne oprirăm. De nou me 
dau jos, şi intreb furios, că ce s’a intemplat?

— Nimica, domnule, •— respunse conductorul, — 
numai ni s’a sferşit cărbunii.

—  Ce vom face acuma ?
Nimene n’a sciut respunde. In dar ne sfărmam ca

petele dimpreună cu maşinistul .şi cu conductorii, toţi 
stăteam cu buzele drimboiete, inholbându-ne câtră ma
şină, ca boii in ritul popii.

Ceialalţi călători scoţendu-şi capetele ascultau cu 
un aer de mulţămire tânguirile nostre. Acesta vedere 
m’a tulburat şi mai tare. Cine ar pute fi in astfel de 
sifnaţiune liniscit şi âncă cu voie bună?

Liniscea lor, precum şi zimbetul crud, numai a- 
tunci le-am inţeles, când conductorul mi-a spus, că 
denşii sunt o păreche nouă, care tocmai acuma işi 
face călătoria nupţială. Alunei am vedul, că lor nu le- 
ar pre păsa să ajungă numai peste doueseptemâni trenul 
la Sătmar. Din asta. esperinţă inse am invăţat, că nu 
e bine a călători eu astfel de persone.

Deci intorcându-me de nou cătră conductor il în
trebai : C<i să facem ?

Ceialalţi respunseră: Nu seim domnule!
• In urmă şi maşinistul işi luă libertate a-şi deschi

de gura cu o rară înţelepciune, dicend :
— Ore, domnule, ce să facem?
Tote aceste causau multă plăcere şi desfătare unui 

purcar, care răzimat pe un beţ, căuta liniscit la noi. 
Ţi-se părea, că omul acesta a vă<|ut âncă multe scene 
de aceste. Aşâ se vedea şi din respunsul ce ni l’a dat 
4'iCend :

— Sciţi ce, domnilor? N’aveţi ce intârejiâ atâta. 
Sătmariul nu e departe, deci alegeţi intre două : seu 
împingeţi trenul, seu mai bine mergeţi pe jos !

— Bine, dar de toţi suntem 6 ănşi, dintre cari 
mirii sciu că nu ne vor ajută, că doră nu-s 
nebuni!

Eu simţiam forle bine posiţiunea noului bărbat, şi 
decă eram in locul lui, nu să ajut, ci putend face, aş 
fi legat şi rotele.

— Aşâ dară, — dise purcarul, — ve (Jic 
"■aj& tce*

'—( Vorbesce, pentru Dcjeu, vorbesce!
— Biiîe, bine,- numai nu me spintecaţi!
Apoi purcarul ne dete un sfat. inţelept: să mer- 

gem cu toţii la vii, să culegem mlădiţele şi să facem cu 
#Ş&>c. Mare eşti Domne!

Peste o Oră trenul plecă de nou.
£ră inaintam, insă aşâ de lin, incât stam să ne

bunesc de urît. începui a filosofâ: „Umblă ’ncet, să 
umbli mai mult*, — „cine grăbesce, intânjie*, Simţiam 
că se apropie o catastrofă fisică.
, "• Ce-i vieţa? — cugetam intru mine. Pentru ce să 

trăiesc eu mai mult? Eh! stinge-te te vieţă mişea! . . .  
Acuma inţeleg ! Vr’o bandă de lotri m’a incungiurat... 
Si en cugetam, că merg la Sătmar!. .. Tote-s calcu- 

jjjjţg, inainte. . . Trenul nu pote merge aşâ . . .  Şi pur

carul a fost complice .. . Vorba lui despre Sătmar a 
fost premeditată. .. Aşâ-i ! Hoţii me duc să me omo- 
re, şi eu am fost orb de n ’am observat tote aceste . . .  
Insă nu, nu me veţi invinge. Nu! Eu ensu-mi voiu 
sferşi vieţa. . .  A trecut mult de când s’a făcut nopte, 
acuma nu-s 9 ore, ci suntem la miedul nopţii. Şi âncă 
tot mergem! Aşâ-i, aşâ, am cădut in cursa lotrilor in
ternaţionali . . .  despre cari am cetit prin romanuri. 
Vai! Vai! Ajutor! Ajutor! Despachetez... o puşcătură 
şi totul se va sfârşi . ..

Revolverul nu era in giamantan . . . Hah ! Acuma 
pricep! . . . Aşâ dară şi Vincenţiu Nagy face parte 
din . .. ? ! Deu ! Aşâ trebue să fie ! Bunăvoinţa lui, sta
tul mistic, au avut scopul se nu pot. scăpa din manile 
lotrilor, să nu me pot sinucide, inse te-ai inşelat, amic 
nefidel; eu voiu fi invingător.. . Me pun inaintea 
trenului.

Deschid iute uşa, şi fug inaintea trenului cu vre-o 
50 paşi, me culc pe calea ferată, aşteptând mortea şi- 
gură. In cuget imi luai remas bun dela consângeni, 
dela amici, dela Vincenţiu Nagy pe care l’am iertat spi- 
ritualminte, sărutai scena teatrului poporal, pe colegii 
mei remaşi acolo, şi când terminai tote aceste, trenul 
erâ âncă tot departe.

Când mi se uri si cu aşteptarea morţii, odată 
hopp! me scol. Mi-a venit in minte, dar decă totuşi 
mergem la Săl mar !. . . Publicul de acolo e incunos- 
cinţat. deja despre debutarea mea . ..  biletele-s vendu- 
te .. . E drept, că banii se pot innapoiâ, inse publicul 
totuşi remâne inşelat. Cefei? Se nu joc eu mâne? Dar 
decă ar trebui să trec prin o pădure de cuţite?! Aşâ-i! 
Nu me voiu sinucide. Nu me pot sinucide, afişurile sunt 
tipărite şi impărţite.

Trenul flueră. Ah! sciu pentru ce. Se me ’nde- 
părtez din cale. Bine, me duc şi me urc erăş in cou- 
pe, căci mâne trebue se joc in „Părul (Jinei*. încercai 
se dorm şi reuşii. După ce am tras un puiu de somn, 
deodată audii strigându-se : „Sătmar!*

Nu mai puteam de bucurie. Me dedui jos iute. 
Insă mai ânteiu voiam se mulţămesc maşinistului, că 
a fluerat ca să me scol din calea trenului.

— N’am vedut eu in cale pe nimenea, — dise 
maşinistul.

—  Dar pentru ce ai fluerat?
— Pentru că eram numai de o puşcătură dela 

Sătmar.
—  Insă dela fluerare până ’n Sătmar eu totuş me 

săturai de somn.
— Să ve fie de bine !
In timpul ce intrai in oraş, hotării, că la rentor- 

cere, până ’n Dobriţin voiu merge cu trăsura. Am şi 
făcut tocmela cu un cărăuş. Nu me va păcăli pe mine 
mai mult societatea apuso-resăritenă cu biletul seu 
gratuit!

Alecsiu Solymosi.

Studii limbistiee.
— 0 sută de etimologii revindecale. —

(Urmare.;

18) Ghiob, neghiob. Cuventul „ghiob* âncă nu este 
cu totul perdut din limba română, căci se cjice „drum 
ghiob*, adecă: drum bătut, neted, neglimpuros (ne- 
ghimpuros), neglionţuros. Dl Dimitrie (Mita) Mileticiu 
din Bănat dela Oraviţa, care a călătorit in afaceri co
merciale mulţi ani in România, imi spune, cumcă şi in 
Ţera-Oltului a autjit din ţărani dicend „drum ghiob* 
adecă: neted, bătut, bun de călătorit. George Petcu- 
lescu, cunoscutul director de societate teatrală din
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Austro-Ungaria, care a călătorit tote provinciele româ
ne, imi impărlăşesce, cumcă călătorind cu trupa sa 
teatrală in anul 1875 dela Apahida din Ardei la Nă- 
săud, cărăuşii (cocieşii) români au spus, cumcă dela 
„Capul turcului* spre Năseud este drum „ghiob*, ade
că : este neted, bătătorit, neglimpuros, neglionţuros. 
Despre acest inţeles al cuvântului „ghiob* mărturisesce 
şi „neghiob* căci acesta după graiul din Bănat nu in
semnă nimic alta de cât „necioplit* adecă-: contrariul 
dela „ghiob*. Când dice Bomânul „om neghiob*, atunci 
inţelege „om necioplit, dur*, cu tot aceea ce dice Ger
manul „ungehobelter Mensch*. Drept aceste înţelesul 
de: nătăreu, gogoman, netot, tâmp, nebun, dur*, este se- 
cundariu şi figurat in neghiob. Fără acesta adevărată 
definiţiune a cuventului nici că se pole cercetă şi află 
etimologia.

Dl Hăşdău : Columna trăiană, anul VII tom. I, Bu
curesci pag. 97— 123 scrie un tractat intreg despre ori
gina cuventului „ghiob* şi „neghiob* facându-1 de ori
gină traco-dacică, dar tot tractatul remâne ipotesă. 
fiind că este intemeiat pe premise false. Dl Cihac : 
Dict. etym. daco-romane, elements slave etc. pag. 215 
deduce cuvântul „neghiob* dela paleoslov. „nogodînii*, 
care are inţelesul de : ingratus, displicens lat., rus. 
„negodnyi*, care insemnă : neapt, nedemn; dar inţele
sul cuventului, precum şi materialul nu concede abso
lut acesla etimologie.

Origina cuventului este apriat dela „globus* lat,., 
căci in tot ce este rotund, zace şi conceptul de : ne
ted, asemene, neglionţuros. Afară de acesta, după Die- 
fenbach : Glossarium latino-germanicum, mediae aeta- 
tis, Francofurti a/M. 1857 pag. 265 insemnă „globus* 
şi „vaiegă* (cilindru), Walze germ. „globisare* insem
nă : a vaiegă, walzern germ. şi „globatus* (globalis) : 
schibelicht, welzelicht germ., adecă : loc neted, aseme
ne, unde poţi aruncă in bile, in urmă „globare* insem
nă şi a face : un loc neted (plan) asemene, scheiblicht, 
schubrecht machen germ. Tot astfel de „glob*, adecă 
„ghiob* se face şi drumul prin rotele carelor, care-1 
calcă. Din „globus* lat. prin iotisarea şi inmuiarea lui 
„1* s’a făcut apoi după regulele limbei „ghiob*. Dic- 
ţionariul Academiei române (glo.-ariul), Bucuresci 1871 
pag. 414 numesce cuvântul neghiob intre cuvintele 
străine, dar totuş intrebă, ore nu stă „neghiob* pentru 
„neglob* ? de orece in tote limbele tot ce este rotund, 
precum este şi „globul*, involvă in sine şi ideia de „pri
cepui'' (mai bine ar fi dis : de neled, de plan, de ne- 
glionţuros); se vede cumcă şi autorii dicţionariului Aca
demiei române, nu au sciut definiţiunea adeverată a 
cuventului.

Deci se adeveresce, cumcă „ghiob* şi „neghiob* 
sunt vechi monumente de limba romană rustică, păs
trate in limba daco-română.

19) Creţ. înţelesul acestui cuvent este : crispus, 
rugosus, plicatus lat., crep, ride, pli (repli) fr., kraus, 
runzelig, gefaltet germ. înţelesul cuventului se ilustreză 
mai bine prin următorele frase : om cu perul creţ, om 
cu creţuri in faţă, cămeşă încreţită (a cărei pole sunt 
tote încreţite), am şedut. pe şubă ori ţolă şi s’a 
făcut totă creţuri, omul acesta păşesce creţ şi 
măreţ.

Din causa, că inţelesul de „plică* „plicatus* lat., 
nu erâ âncă deslucit, a devenit şi etimologia cuvântu- 
incurcată. Dl Cihac: Dict. etym. daco-romane, elements 
slave etc. pag. 82 deriveză cuvântul dela paleoslov. 
„kratu* : tortus lat., „kratiti se* : torqueri, „krentati* : 
flectere lat, rus. „krutyî*; „krutu* : tordu fr. „krutitî* 
tordere fr., pol. „krety* (resp. crentl): tordu fr. ge- 
dreht germ. „krecic*, „kracic* (resp. crencici, croncici) 
ciâper fr. drehen germ., „kret* (resp. crent): torsion 
fr. drehung germ., neosl. croat, „krut* (gros, dur),

sârb. „krecav* : crispus lat. Dar aceste e/imologii ale 
dlui Cihac nu sunt adevărate, de orece materialul cu
vintelor apoi a parte şi inţelesul lor este contrariu. Dl 
Cihac, in contra tuturor legilor limbisticei, combineză 
cu cuvântul „creţ* şi cuventul „crunt*, „crutea\ 
.scrin ti* şi „scruntar*, voind a-şinlesni deducerea de ia 
aceleaşi rădăcini slave, ceea ce nu este cu putinţă. Dl 
Hăşdeu in „Cuvinte din bătrâni* deduce cuvântul „creţ* 
dela „crispus* lat., ce nu se pote, pentru că nu se pote 
rectifică trecerea lui „p* in „t*. Dl M. Gaster* deri-'\ 
veză pe „creţ* dela „krauss* germânesc, adecă săsesc, " 
din Transilvania, dar acesta etimologie din punct de 
vedere istoric nu are nici o verosimilitate pentru sine. 
Dicţionariul Academiei române (adecă proiectul ei), Bu
curesci 1871 pag. 969 âncă deriveză cuvenlul „creţ* 
dela „crispus* lat.

Eu am aflat., cumcă „creţ* pote se deriveze : a) 
din „con-rezzo*, care este compus din prepuseţiunea 
„con* şi din „riccio* ital., care insemnă: crepu fr., 
krauss germ., de orece dialectele italiene fac „vezz* din 1 
„riccio* (Toni: Vocabolario bolognese-ital. Bologna 
1850 pag. 331); astmod din „con—rezzo* ar purcede 
„cu— rezzo*, şi in urmă prin contragere „creţ*, b) din 
„cirrus* ori „cirus* lat., care insemnă „vuclu*, boucle 
fr. Haarlocke germ., dar insemnă şi „creţuri* in vest
minte. Din „cirrus* după Diefenbach : Glossarium lati- 
no-germanicum mediae aetatis, Francofurti a/M. 1857 
pag. 123 se formeză „cirtus*, eră din „cirtus* se pote 
formă uşor „cirtius* şi „ciretius*, in urmă prin meta- 
tesa iui „r* „critius* ori „cretius* şi din acesta „creţiu*, 
c) din „grinzo* şi „grin/a* ital., care insemnă „rugo- 
sus“ şi „crispus* lat., runzelig, faltig, krauss germ., şi ] 
care in dialectul romagnol (Morri: Vocabolario romag- 
nolo-ital. Faenza 1840 pag. 381) sună „grett* cu sem- 
nificaţiunea de : increspato, arricciato ital. „Grinzo* 
ital., prin sincope, adecă prin lăpădarea lui ,n ‘ devine 
„grinzo* şi prin strămutarea lui „g* in „c* „crizo*. de ; 
unde apoi „creţ* românesc.

Şi acest cuvent se vede a purcede din limba ro
mană rustică,

20) Moş, mose, moşie. Cuventul „moş* insemnă: 
a) tatăl tatului, avus (stră—moş, pro— avus) lat., grand 
pere fr., Grossvater germ., b) om bătrân, senex lat., 
vieillard fr., Greiss germ.

Cuvântul „mose* insemnă: a) mama mamei, avia 
lat., grand-mere fr. Grossmutter germ., b) muiere bă- j 
trănâ, c) muiere, care stă intru ajutorul născătorelor, \ 
obstetrix la t , sage-femme fr., Hebame germ. „M6şe“ 
in inţelesul din urmă, se dic.e .şi „moşuică*, şi cinema- : 
rea ei se numesce „moşit*. Verbul: a moşi, insemnă a ; 
da ajutoriu ca mose unti născătore. Mo.şa, care stă in
tru ajutorul născătorelor se alege numai din consânge
nii mai de ^prope, şi a bună sernă in vechime a im- 
plinit manŞ; bătrână acesta chiemare; se cere să fie 
muiere scîhjfcre (cu esperiinţă, precum aretă şi nomen
clatura francesă) şi de incredere de care să nu se ru
şineze născătorea. Cuventul „moşie* insemnă : a) pa»" i  
trimoniu, hereditas lat., b) proprietate funduarie, do- 
miniu, complecs de păment.

Moşie după firea lucrului deriveză dela „moş* şi 
nu pote insemnă nimic alta de cât: averea ereditată 
dela moşi strămoşi. Este pe deplin aceea ce in legile 
Ungariei se numesce pur şi simplu „aviticum* lat., care 
cuvânt este format din „avus* (moş) lat., şi insemnă 
formal „moşa* nostră. Moşia, este contrariul de binele 
stacit prin sine ensuşi. va se dică lui „aviticum* este 
contrariul „acvisifum*. „Aviticum* al legilor Ungariei 
nu este alta decât „avitinus*, „avit.us* şi „avinum* al j

* Precum aretă dl Cihac in ; Romanische Studien de E. | 

Bohmer, Bonn 1880 fasc. XV pag. 45;!.
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la tin ităţii evului de mijloc, care insemnă „biens avi- 
tius* fr., este „avitica haereditas*, şi „predium avitum*, 
este „terra avica, avita* a aceleiaşi latinităţii; este 

pappoaux şi „papoaige* (Ies biens de ses ai'eux, heri- 
tage de ses’pcres) al limbei vechi francese, care deri
vă dela 5r«.T.Toe grand-pere fr. Grossvater germ. Vedi 
despre tote aceste Du Cange: Glossarium mediae et in- 
/imae latinitatis, Parisiis 1840— 1850 tom. I pag. 493 şi 
494 şi tom. Vil pag. 252, apoi Diefenbach : Novum 
glossarium latino-germanicum mediae aetatis, Franco- 
furti a/M. 1867 pag. 42 sub „avinuin*.

|)e aci vedem, cumcă cu drept cuvânt numesce 
fragmentul istoric de Huru, precum şi alte documente 
vechi şi „patria* cu numele de , moşie*. „Moşie* cu 
înţelesul de proprietate funduarie, dominiu, complecs 
de pământ, este formaţiune secundarie, derivată. Cu
vântul „mo.ştean* : haeres lat,., heritier fr., Erbe germ., 
esl.e contras din „moşiten*, asemene şi verbul „moşteni*. 
'I’ot asemene e contras şi cuvântul „mosnen* din 
,moşinen*, care din urmă formă esistă âncă in limbă- 
ne. „Mosten* cu semnificaţiunea de ..indigen*, de 
„vechiu locuitorii!* in Icră, ure inţeles secundariu, de
rivat.

1)1 Cihac : Dicf. elym. daco-romane elements slave 
ele. pag. 596 desparte cuventul „moş* de „moşie* di
ce ud, că acesta din urmă nu se deriveză dela cel din- 
lâiu, si apoi pe amendoue cuvintele le deduce din lim
ba lurcescă; anume deduce pe „moş* din turcescul 
mousinn*: âge, vieux fr. all.er, alt germ. aducându şi 

pe albanesul „molsim* cu asemene inţeles in combina- 
tiune, eră „moşia* o deduce dela turc. »MuIk* cu in- 1 
lelesul de : proprielale, dominiu. eomplecs de pământ. 
Aşa dar după dl Cihac socotind, Românii nu au avui 
nici nici „moşie* până in al XIV ori XV seclu
, and au străbătut turcii in Europa şi in pământurile 
române? Dl Hăşdeu : Cuvinte din bătrâni, Bucuresci 
1878 t,om. 1 pag. 294 face mai ânlâiu analisa deriva- 
ielor „moş ten"' şi „moşneg*, spune apoi că cuventul 
.moş' a trebuit, să sune la inceput „most*, dar a pe
rii „I* din capet, derivând pe acest drum cuvântul 
nostru „moş* dela albanesul „mot.şim* (prin metatesa 
lui „ts* in „st*), care insemnă : bătrân.

Noi am aflat a fi acest cuvânt de origină din Ita
lia. In Monti : Vocabolario dei dialetti di Como, Milano 
1845 pag. 155 stă „muşc*, care se respunde ,muş‘ 
pentru „lată* şi pag. 156 „muscia*, care se respunde 
,,muşa* pentru ,mamă‘ , apoi in supliment pag. 400 
se află şi „mosc* care se respunde , moş* pentru tată*. 
Tot in Monti opul citat. pag. 147 vine inainte „misee* 
penlru : nonno, padre del padre ital., adecă pentru ta
lii! falălui, şi spune că e compus din „mio-sere* (mes- 
sere), din „mio-sere* se face apoi după tipul de ,rae- 
see* şi jtnosee* precum vom vede mai in jos, de unde 
se formeză in urmă „moşia*. Eră in Monti opul citat, 
pug. 153 aflăm „mosina* pentru adunare de avere, 
producând şi frasa : „fa mosina* cu inţelesul de : adu
nare peculio ital.; aci vedem prin sincope, adecă prin 
lâpedarea lui „n* „moşia* nostră. In Monti: Vocabo- 
lario della Gallia cisalpina e celtico, Milano 1856 pag. 
6.8 aflăm eră „misee* pentru „moş*, adecă : pentru tatăl 
tatălui, îndrumând la „mossen* din latinitatea evului de 
mijloc. Drept, aceste in Du Cange: Glossarium mediae 
et inlimae latinitatis, Parisiis 1840—1850 tom. 4 pag. 
55!) aflăm „mossen* despre care se dice : „In Aquita- j 
nia. Occilania, Vasconia, Bernearno et. alibi, voce com-; 
posila ex mos et sen, quasi dicens : meus senior*. In j 
Banfi: Vocabolario milanese-ital. Milano 1852 pag. 546 
stă „messee* pentru : nonno, avolo, il padre del padre 
o della madre ital., adecă : pentru tatăl tatului şi al 
mamei. In Olivieri: Dizionario genovese-ital. Genova 
1851 pag. 283 vine inainte „messe* şi „messiav* pen

tru „moş*, adecă: pentru tatăl tatălui. Couzînie : „Dic~ 
ţionnaire romano-castraise, Castres 1850 pag. 347 are 
„moussu* pentru „monsieur* fr.

Deci se adeveresce, cumcă cuventul „moş* nu 
pote proveni, nici din turcescul „mousinn*, care in
semnă „bătrâneţi* şi „bătrân*, nici din albanesul 
„motşim*, care deriveză dela „mot* (an) şi insemnă : 
annosus lat., bejahrt germ., de orece nici materialul cu
vântului (mai vârtos acelui albanes), dar nici inţelesul 
logic nu concede acesta derivaţiune. Se cere inţelesul 
primitiv de „tată* şi de „tatăl tatălui*, pe care-1 aflăm 
numai in dialectele italiene. Aşa dară cuvântul „moş* 
deriveză : a) seu din „moş* al dialectelor italiene cu 
inţelesul de „tată* innălţându-se la inţelesul de „avus* 
lat., de „tatăl tatălui*, ca se Iacă loc cuvântului „t.ată*, 
care din urmă la din contra trebuiâ se remână afară 
din limbă, b) seu din „misee* şi „mesee* al dialecte
lor italiene, cu inţelesul de „moşi*, adecă : tatăl tată
lui, care este compus din „mio-sere*, unde prefăccn- 

j du-se „mio* in „mo‘ , ca in tote limbele romane şi 
dialectele lor, produce pe „mo-seu* ori pe istoricul 
„mossen* al dialectelor francese, c) seu limba română 

| amesurat puterii sale dinamice, a desvoltat din „misee* 
şi „mesee* pe „moş*, făcând mai ântâiu „mesee*, apoi 

j innălţând pe „e* in „o* (ca „porumb* din „palumba* 
şi „botez* din „baptiz) şi convertând pe „e* din capăt 
in „i* scurt.

Drept aceste se documentezi!, cumcă cuvântul 
„moş* împreună cu derivatele sale, este una din cele 
mai vechi urdiri de limba romană rustică din Italia.

21) (rol. Cuventul acesta insemnă: a) vacuus lat. 
vide fr. leer germ., bi nudus lat., nu fr. rnickt germ.

Dl Cihac : Dict. etym. daco-romane, elements slave 
etc. pag. 123 deduce acest cuvânt dela bulg. „gol*, „go
luţii* : nudite fr. Nacktheit germ., pol. „goly*, boem. 
„holy*, neoslov. cr. sârb. „gol*, cari tote au inţelesul 
de : nudus lat. nu fr. naekt germ. Dar dl Cihac nu in- 
t.rebă, nici ne spune de unde vine cuvântul cu celalalt 
inţeles, adecă cu inţelesul de: vacuus lat., vide fr.. 
leer germ.

Noi am aflat in Burguy : Gramtnaire de la langue 
d’oTl, Berlin 1856 tom. IU glossaire, pag. 395 „voie* şi

1 „veule* cu inţelesul de : vain şi vide fr. eitel, leer 
germ., va se dică chiar cu inţelesul cuvântului româ
nesc, care din „voie* prin strămutarea lui „v* in „g*, 
ca in „fagure* din favus-favulus lat,, „negel* din nae- 
vus-naevellus lat. Origina cuvântului zace in „voia* lat., 
care insemnă : a) palma manei, paume de la main fr., 
flache Hand germ., b) o butoră (butorcă), creux, con- 
cavite fr. Hohlung germ. In Diefenbach: Glossariumla- 

| tino-germanicum mediae aetatis, Francofurti a/M. 1857 
pag. 628 vine inainte „voia* cu înţelesul de : sterilis 
(equa); concavitas manus, pedis, alarutn, fructus arbo- 
ris lat. Va să dică nu numai „gol* cu conceptul de 
„vacuus* lat., ci şi de „nudus* lat., căci palma e lot 
deodată şi „pele-golă*, când dice Românul : per ca ’n 
palmă. Dar afară de acesta, semnificafiunea de „vacuus*

I lat. este cea primitivă, eră cea de „nudus* lat. deriva
tă, secundarie. Vedi despre acest cuvânt, şi cele ce a 
scris Diez : Etym. Worterbuch der rom. Sprachen, Bonn 
1853 pag. 744 sub „veule*.

Deci se adeveresce, cumcă şi acest cuvânt se ur- 
desce din limba romană rustică, cumcă este de straor- 
dinarie vechitate, şi cumcă din limba daco-română a 
intrat in limbele slave, căci decă ar proveni din lim
bele slave in limba română, atunci ar trebui şi in lim
bele slave să se afle amândoue înţelesurile cu
vântului.

(Va urma.)

Simeon Mangiuca.
20
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Cronică bueureseenă.J
— 10122 maiu.

(A doua aniversare a încoronării.)

Sunt 10 ore sera. Pe o lună ca diua me ’ntorc 
sătul de priveliscea »serbării publice cu iluminaţiune şi 
focuri de arteficii*, slîrşit de o oboselă şi muiat până 
la piele. Căci a ploat bine până tând luna se vină 
a-şi mestecă lumina-i cerescă, cu aceea a gazului aeri- 
form, a electricităţii si a tutor malerieler combustibile 
puse in serviciul serbători naţionale de astădi, cari ne 
atrăsese de prin tote colţurile Bucureştilor, ca pe nesce 
nerodi fluturi de nopte zarea unui foc.

La 9 ore, me aflam in faţa palatului regal, cu 
umbrela ’ntinsă, cu piciorele ’n apă. Ploâ şi nici pas 
se străbaţi ’nainte prin mulţimea care se îngrămădise 
aci asceptând eşirea Regelui. In sfirşit escorta de gen- 
darmi călări deschide marşul; trăsura regescă, trasă de 
4 cai mânaţi ă la Daumont, se pune in mişcare. Re
gele, infăşurat intr’o mantă de ploiă, are la stânga pe 
principele Ferdinand, er in faţă pe principele Carol, 
amendoi llnend in mână, drept stavilă intre capetele 
lor şi ploia care curgea cu incăpăţinare, câte o um
brelă. Trec, şi mulţimea prinsă de frigurile unui entu- 
siasm, pe care tote găleţile de apă ce ne muiase osele, 
nu putea se-1 moie, năvăli in urmă-le. Şi vai atunci 
d’acela care s’ar fi opus curentului poporului suveran ! 
Trebuia vrând nevrând, ca prins de acelaş entusiasm, 
să te laşi in voia lui. Ce poţi se mai dici atunci de 
cât se repeţi vechia sentinţă : Vox populi, vox dei, ur
mând a fi târît de valul poporar? Norocul inse m’a- 
duse lângă un felinar: el mi-apăru ca un far mântui
tor in mijlocul acestui nou fel de ocean, care me sbu- 
ciumă intre valurile-i de umbrele, de piciore şi de 
cote, şi sigur că ori cât de mare ar fi entusiasmul po
porului, totuşi el va respectă felinarul primăriei, m’a- 
găţai de el şi, făcendu-mi o pavăză din piedestalu-i de 
tuciu, putui stă locului până când mulţimea se mai rări 
şi entusiasmul se mai reci.

Atunci trecui nainle. La grădina episcopiei, care 
eră ingrădită intr’un cerc de flăcări, făcui la drepta 
’mprejur. Dar cum nu e greu de a merge ’nainte, ci 
de a te intorce pe urma paşilor tei, a trebuit se schimb 
trotuarul. D’altmintreli asta mi-a folosit că puteam s’ad- 
mir acum şi priveliscea ce înfăţişă şirul zidirilor din 
partea pe care venisem. Căci in adevăr, cu tot timpul 
cel reu, cu totă ploia care topise lampionele atârnate 
de numerosele lanţuri de verdeţă intinse atât in lungul 
cât. şi in laiul stradelor in mii de arcuri imfrumuseţate 
cu stindarde, corone si flori, iluminaţiiinea n’a lăsat 
nimic de dorit. Fie-care casă incinsă intr’un brâu de 
llacări; pe fie-care balcon, un sore: o devisă; la fie
care fereslă, d’asupra fie-cărei uşi, candelabre, lampio- 
ne, pahare seu globuri in diferite forme si culori, ta
blouri alegorice seu portretele MM. LL. frumos Împo
dobite. Trebue se esceptez numai casele nerevisioni.şti- 
lor cari erau cufundate iu cel mai adânc întuneric. 
Din norocire pentru iubitorii de iluminaţiuni, aceste 
erau pre puţine. Printre celelalte se deosebiau : palatul 
Regal, al prefect.urei de politie, al legatiunii Huse, al 
Societăţii „Dacia-România*; ministerul cultelor şi inst.r. 
publice; al justiţiei, al financelor; cluburile Junimei. 
Regal, Liberal şi al Conservatorilor; Teatrul Naţional; 
casele Lahovari, Capsa, Socec, Maurii, ş. a .; hotelurile

Hugues, Broft, Mano, Oteteleşan, Imperial şi de Boule- 
vard; magasinele Auxvilles de France, Fain, M-me 
Blanche, Jobin, ş. a., tote aceste numai pe calea Vic
toriei. Stradele Lipscani, Carol şi Bulevardul âncă nu 
remăsese mai pe jos.

Ajungând in piaţa teatrului, care avea o înfăţişa
re feerică, ploia incetase. Me oprii un moment, ascul
tând musica ce cântă aci şi privind focul de artificii 
care nu incetase a detună in grădina Cismegiu, nici când 
ploia eră in toiul e i; dar asta pentru că nu mai puteam 
inaintâ : Regele se reintorcea urmat de aceeaşi mulţime 
entusiastă care ântâiu me târîse in cursul ei.

Şi-acum mulţumesc cerului, că me văd er la mesa 
mea, teafăr cum am plecat, căci p’acî una din umbre
lele cari se ’ncurcau printr’a mea eră să-mi scoţă un 
ochiu : găsiâ pote c’am pre mulţi, socotind şi sticlele 
dela ochelari.

*

Partea cea mai mulţămitore a sărbătorei a fost 
defilarea. Cu 2 cesuri âncă ’nainte de ora hotărîtă, tri
buna cea mare, construită d ’a lungul palatului univer
sităţii, pe bulevard, eră înţesată de invitaţi. In faţă, in 
drepta statuiei lui Mihaiu Bravul eră tribuna regală, în
frumuseţată cu mult gust şi măiestrie, unelte militare. 
Acesta tribună, de formă patrată şi având intr’unul din 
colţuri un fel de balcon, reservat tinerilor principi, eră 
hotărît personelor de cea mai innaltă consideraţiune. 
Tribuna mare avea in mijloc o cupolă, umbrită de bo
gate draperii şi capitonată cu frum6se ţesături naţio
nale brodate cu fluturi, lăniţă şi fir : acesta era reser- 
vată corpului diplomatic; in drepta şi ’n stânga se În
tindeau două aripe împărţite astfel : de-o parte tribuna 
domnelor, apoi tribuna mare, — de alta tribuna depu
taţilor şi senatorilor, apoi er tribuna mare.

Ghirlande de verdeţă, vase cu Hori, corone şi si;- 
tuie : nimic nu lipsiâ.

La ora 12 Regele, călare şi urmat de casa mili
tară, ia loc in faţa statuiei lui Mihaiu şi defilarea iu- 
cepe in ordinea următore :

1) Delegaţii săteni ai judeţelor cu drapelele lor.
2) Elevii şcolelor superiore, secundare şi primare 

asemeni cu drapelele lor.
3) Veteranii dela 1848.
4) Răniţii ultimului resbel.
5) Armata aflată in garnisonă.
Totul s’a urmat intr’o ordine desăvârşită; ţinuta 

trupelor a fost admirabilă şi mulţămirea generală.
Timpul care de dimineţă eră ameninţător, se in- 

seninase; sorele scăldâ cu vesele rade tabloul măreţ al 
defilării căruia mii şi mii de capele i serviau drept ca
dru, er delegaţii şi răniţii işi promiteau se bencheluiescă 
la şosea, cu cea mai mare poftă.

Tot ca denşii imi promiteam şi eu o frumosă pri- 
velisce a acestui banchet, care eră să aibă loc la ora 
4 şi 1/2. Pân’atunci, după ce abia scăpai de pe bule
vard cu destulă greutate, me ’ndreptai paşii cătră epis
copie, spre a trece in revistă înfrumuseţările de ocasie 
ce se făcuse. Peste tot locul eră atât. de bine gătit, in 
cât. de si sătul de aşâ privelişti, nu m’am putut opri 
d’a merge tot mai departe. Covore scumpe, stindarde, 
Hori, arcuri şi corone, pretutindeni : intre:,' oraşul im- 
brăcase haina-i de serbat ore.

Când 4 ore bateau la orologiul arsenalului, eşunn 
din casă pentru a-mi lua drumul spre şosea. Pan ■: 
nu ajunge inse la portă, o ploiă torenţială amestecata 

cu grindină sparse norii ce se grămădise pe nesimţ i 'e 

răcorind intr'un chip destul de neplăcut, bucuria gene
rală. Reintrai in casă nemulţămit. si eu de astă data.  

ca „antreprenorii cu I o t ă  stima' de grădini publice, ca 
nu ne mai slăbesce cu-alâta ploie, care a incepul se ne 
obosescă. A. C. Şor.
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Doue glume.
— Episode din vieţa lui Andrei Mureşan. —

Dl I. N. jude la tribunalul din Oradea-mare ne po- 
vestesce următorea istorioră :

Poetul Andrei Mureşan trăia bine cu preotul un- 
gur Vitus din Tiirr lângă Turda.

Vitus a invitat mai de multe ori la casa-i ospi- 
tală pe poetul. Odată apoi acesta il şi prevesti, că in 
cutare di are se vină cu mai mulţi prieteni.

Sosind ospeţii la casa preotului, pe uşa acestuia 
zăriră următorea inscripţiune 'in limba ungurescă:

Ha jottokf leszteV;'"

Ha hoztok, esztek."

(Decă veţi vini, veţi fi aici; decă veţi aduce, veţi 
măncâ.)

Poetul surprins de acesta intimpinare, işi cjise: 
Las că l.-oi respunde eu ! Apoi invită şi el la sine pe 
amicul seu.

Vitus primi cu plăcere acesta invitaţiune şi-l insci- 
inlâ şi densul de venirea lui.

Alunei Andrei Mureşan şedea la Sibiiu. Vitus so
sind in (Jitia ficsat.ă la amicul seu, pe uşa acestuia găsi 
următorea inscripţiune:

Asta-i casă creştinesca,

Cu natură roinânesca;

Ce ti'adu ce. se prime.sce.

Dar de dat — Domne fercsce !

Cu lole aceste, amicii — işi pe trecură bine.

Literatura si arte.

Poesii noue de regina României. Cetim in dia
reic străine, că regina României, Carmen Sylva, va 
publică la tomnă un volum nou de poesli originale 

v Memoriul dlui Ştiluţ. Din Memoriul dlui Iosif 
Sterca Şu'uţ de Carpenişi a apărut la Sibiiu partea a 
fj-a, cu cuprins variat şi interesant. In acesta parte, ca 
in celelalte, autorul dând fiilor sei inveţăluri practice, 
le povestesce intr’un mod plăcut impresiunile şi espe- 
rinţele sale, coinunicându-le şi de asta-dată nişte epi
sode interesante din istoria nostră naţională mai nouă. 
Cartea, la care vom reveni, se impari e in următorele 
capitule : I. Pe cine se-ţi alegi de nevestă. II. Revolu
ţia pacînică. III. Un vis. IV. O cină veselă. V. Stata- 
rium. VI. Episode eroice. VII. Păţaniile unui nume cu 
ortografia. Vllf. Âncă odată Ia memoria mitropolitului 
A. S. Sulul. IX. Dâ-mi şi decă n ai. X. Mai sânetos de 
cum a fost. XI. Ancă odată apreţiări simpatice. — 
Preţul bi-oşurei e 00 er. Vinitul curat e destinat pentru 
şcola de fetite române din Sibiiu. Partea a sesea va 
urmă.

Artişti români la Paris. In „Salonul* de espo- 
siţiune artistică din Paris au espus pe acest an : in 
secţiunea piclurei dnii Grigorescu, Demetrescu Mirea şi 
Eug. Ghica; er iu secţiunea sculpturei dnii Georgescu 
.şi lonescu. Unii din artiştii aceştia au figurat, şi in 
anul trecut, in .Salonul* din Paris, Ia care — vedem 
cu bucurie — din an in an suntem mai bine repre
siunii.

Sculptorul (Georgescu din liucttresci este însăr
cinat. de ministerul instrucţiunii publice din România se 
Iacă doue bu.sturi mari ale Domnilor Mateiu Rasarab 
şi Vasile Lupii. Aceste lju.sl.uri se vor aşedâ lângă pa
latul universităţii din Rticuresci.

Meşterul Manole In diarul „Riserica ort. rom.*, 
S. Sa Archimandritul Ghenadie Enacean a intreprins 
un important studiu asupra personagiului atât de po
poral cunoscut, Meşterul Manole. Părintele Ghen. Ena
cean stabilesce adeverul asupra legendarului Manole, şi 
venind la naţionalitatea acestui vestit meşter, la mul
tele pfoite adaugend şi pe aceea a permutării sediului 
ciyil şi eclesiastic al autorităţilor române din Sirmiu 
(Moesia) in Tesalonica, autorul dice: »Acum decă luăm 
in consideraţiune aceste vorbe ale lui Iustinian, se a- 
rată strămutarea prefecturii din Sirmiu, cu o popora- 
ţiune care numai grecă nu e, şi de alta parte decă a- 
dăugăm şi aceea, că poporaţiunea Salonicului, in ele
ment flotant, in negustorime, este macedo-română nu
mai, şi cu escepţiune grecă; decă in fine intorcem 
atenţiunea nostră şi asupra considerantului istoric, că 
locuitorii suburbiilor Tesalonicului au fost totdeuna ro
mâni de origine seu bulgari; atunci, Meşterul Manole, 
fliul vre-unui suburbiaş din Tesalonic numai grec nu 
putea se fie, după cum a dlis Rarski, nereflectând asu
pra (jiselor sale. Judecând inse după numirile de Ma
nole şi mai ales Manea, noi cutezăm a afirmă, că el 
trebue sg fi fost Macedo-Român*.

Ce e n o u ?

Regina României petrece âncă la Neuwied, de 
unde se va rentorce in ţeră in ânteiele dile ale lui jli
nie. Maj. Sa va merge drept, la Sinaia, unde clădirea 
castelului regesc se va termină in curend. Acest castel 
va ave o sută de incăperi.

Sciri personale. 'D l Isidor / ’. Pop, aspirant de 
medic secundar in Allg. Krankenhaus la clinicii profe
sorului dr. Ramberger din Viena, fu promovat la 11 1. 
c. la gradul de doctor in medicina universală. — Dl 
Ioan Clinfoc, profesor la gimnasiul din Reiuş, a făcut, 
la universitatea din Rudapesta censură de profesor din 
filosofie si din studiul limbei române.

Hymen. D l Petra-Petrescu, funcţionar la filiala 
,>Albinei* in Rraşov, la începutul lunei curente ş-a ser
bat cununia cu dna Filipescu in Rraşov. — D l locui 
Siandru ş-a fîdanţat de soţie pe domnişora Livia l ’op 
in Mureşeni, la 8/20 maiu.

Nuntă de aur. Dl Ioan Cassan la 8 1. c. s-a ser
bat. in Haţeg căsătoria sa de aur cu soţia sa dna Ma
ria n. Slanislav, având bucuria d’a vede in giurul lor 
o mulţime de consângeni şi descendinţi, intre cari se 
află şi dl Cassan c. r. major in regimentul de infante
rie nr. 31.

Incoronai'ea ţarului este in septemâna acesta 
evenimentul cei mai mare in Europa. Acefsta se va 
face la 27 1. e., dar festivităţile incepură âncă din 20 
1. c. Actul de frunte pân’acuma a fost intrarea solem
nă in palatul Creml din Moscva. După incoronare vor 
urmâ o mulţime de serbări, cari se vor incheiâ la 0 
juniu, când păreebia imperătescă va pleca la Peters- 
burg. Misiunea română, insărcinată a represintâ Româ
nia la Încoronarea ţarului, este compusă din dnii ge
neral Arion, colonel Grecean, maior Casimir, d. Perti- 
cari, pe lângă dnii Creţulescu şi Lahovari. Acesta 
misiune a fost intimpinată la fruntării de autorităţile 
rusesci.

Maial. Junimea studiosă dela gimnasiul superior 
din Rla.ş ţine astădi la 2(j maiu maial in Rercul Mit/o- 
polltan de lângă Rla.ş. începerea dansului se anunţă pe 
o oră drpă miedătli.

Ropresintaţiune teatrală, in Beclen. lnveţăi.o- 
rul din Leclen, dl Simeon Moidovan şi soţia sa. dim
preună cu dl Ioan Grec comerciant acolo, a inliinţat. o 
societate de diletanţi, compusă din şcolari şi şcolăriţe. 
Acesla societate a jucat la 30 aprile piesa „Lipitorilo
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satelor*. Succesul a fost cât s’a putut de mare, incât 
la 5 maiu represintaţiunea s’a repeţit. După «ferşitul 
represintaţiunii, trupa a esecutat câteva cântece naţio
nale, intimpinate cu mare entusiasm din paitea pu
blicului.

V Corpurile legiuitore ale României, convocate 
pentru revisuirea constituţiunii, s’au deschis la^lO/22 1. 
c. Llelativ la cestiunea Dunării, mesagiul conţin'e*w*est 
pasagiu : » . . .  se fim neclintiţi in credinţa, că Europa 
nu va voi să aducă o atingere drepturilor nostre de 
slat independinte şi că nu va cere dela noi să esecu- 
tăm decisiuni, la cari nu am participat şi la cari nti 
am consimţit". In cameră sunt trei deputaţi ţerani.

Pentru ce ? Pentru că . . . S’a. scris o carte 
asupra lui Pentru ce şi Pentru, că. „Charivari* profită 
d’acesta ocasiune, şi face următorele intrebări: Pentru 
ce parisienele bine făcute şi elegante se lasă a li se 
impune de modă nisce vestminte inchipuite de croitori 
şi croitorese, in complicitate cu clientele disgraţiate de 
natură ? Pentru ce femeile cu talia frumosă şi c’un 
corp bine făcut se condamnă a purtă nisce rochii pline 
de cute şi umflate la spate, ceea ce suprimă conturu
rile naturale şi ascund, la altele, lipsa formelor?

Ucigătorii lui Mailâtli prinşi de mai multe sep
temâni, doi din ei — Spanga şi Pitely — numai di!ele 
trecute ş-au mărturisit, faptul criminal. Al treile, Be- 
recz, fostul servitor al ucisului, care li-a deschis porta 
şi i-a ascuns in odaia sa, până ce stăpânul seu a so
sit acasă, âncă nu ş-a recunoscut faptul. Se crede, că 
cel mult. in doue septemâni judele de instrucţiune işi 
va termina lucrarea si apoi numai decât va urma per
tractarea finală.

Un nou costum. Ecă cum trebue se se imbrace 
u'n om pştt — am esplicat acum câteva septemâni a- 
cest cuveni — sera, in anul graţiei 1883, pentru a mer
ge la teatru. Ceea ce urmeză, dlice >Gaulois% este des
crierea esactă a urmi costum care vine dela Londra, 
e.şind, prin urmare, din atelierele celui mai bun croitor. 
Haina forte strînsă cu marginile rotunde. Gulerul mic, 
strimt, şi de metasă. Jiletca albă, cu patru nasturi, se 
deschide destul de sus, lăsând se se vedă doi nasturi 
la cămaşă. Cei doi nasturi au detronat, după cum se 
vede, nasturul unic, care a fost in favore atâta timp. 
Pantalonul, lipit şi scurt, cu doue mici bande de me
tasă la o parte. Cizmele de căprioră, forte ascuţite şi 
ciorapii de metasă negră lucrată agiur. Pelerfa, forte 
naltă, cu borduri largi, şi la butonieră o flore albă, seu 
o roză mică. Pentru bel, se inţelege că e de rigore cla
cul şi in mărginea clacului vîrite mănuşile. Mâna la 
plimbare^ la teatru, in stradă, sera, mai in totdeuna 
golă, afară numai in caşul când conduci o femee seu 
când dănţuiesci; multe inele in degete; nici o urmă de 
lanţ la jiletcă. Se constatăm că acesta modă nu e mult 
mai ridiculă de cât. celelalte, nici mai puţin inse.
\ Gininasiul «lin Beiuş. Batiociniu public. Din su

mele oferite in favorea fondului gimnasial din Beiuş 
au incurs ratele ulteriore dela următorii domni: U. Sa 
D. episcop al Lugoşului Victor Mihali 50 fl., Ştefan 
Moldovan preposit 5 11., Petru Pop canonic 2 f l , Gav- 
rila Pop canonic 1 fl., Andrei Liviu canonic 2 fl., Ni- 
colae Muntean 1 fl.,. Simeon Tamaş 1 fl., dr. Major 5 
fl., Bredicean 10 fl, apoi Ludovic Venter 25 fl., Bise
rica din Sombatşag 12 fl. 50 cr., Moise Neş 10 fl., Ni- 
colae Marcuş 20 fl., Iuliu Filimon 2 fl. 50 cr., I. Mari- 
nescu 1 fl., S. Coroian 3 fl., Ioan Filimon 2 fl., [Gavril 
Papp-Dan lt) fl., Ambrosiu Creţ (rata anulni trecut) 20 
fl., M. Ma’niu 1 fl., I. Gliţa 5 fl., Nicolae Zigre 10 fl.

Cu acesta ocasiune sunt. de nou rugaţi domnii cari au
oferit atafi sume in favorea fondului numit ,şi sunt in 
restanţă cu ratele respective, se binevoiescă ’a trămite 
subscrisului sumele obvenitore. Silviu Bezeiu.

Problemă matematică
de Liviu Bwjdtin.

Fratele cel mai mic face 100 de pa,şi infr’un mi
nut., cel mai mare numai 90; inse o paşi de ai- celui 
mai mare sunt asemene cu 5 paşi de ai celui 
mai mic. # • . #

Cel mai mk: fr^JWK’tigit deja de 10 minute; atunci 
incepe cel mai marejTfygi după densul.

In câte minute va ajunge fratele cel mai mare, 
pe cel mai mic, şi câţi paşi va face unul, câţi celalalt 
frate ?

Terminul de deslegare e 10 junie. Ca totdeuna şi 
de astă-dată se va sorti o carte între deslegâtori.

la
Deslegarea problemei matematice din nr. 12 :
Tata, e de 46 ani, maina de 3(5, cei 5 copt 

olaltă de 18. Cel mai betrân copil e de 5 ani 9 luni 
şi 6 dile, al doile de 4 ani 8 luni şi 6 (iile, al treile 
de 3 ani 7 luni şi 6 dile, al palrale de 2 ani ti Juni şi 
6 dile, al cincile de 1 an 5 luni şi 6 dile.

Deslegare bună ni-a sosit dela domnele şi dom- 
nişorele : Emilia Popescu, Maria Cornea, Maria li. Biju, 
llosalia Sabo, Berta Câmpian n. Tuloş, Valeria Murchiş, 
Viorea Galatian Sanda, Emilia Onciu n. Ciavoşclii, fco- 
nia IJurca, Emilia şi Ana Augur, Cornelia 1‘apdan, Lu- 
creţia Totoian, Li via Bogdan, Elena Fiii/» n. t Irozii, Ku- 
frosina Popescu, Amalia Crişan, Maria Popuviciu, Mitm 
Mureşan, Aglaia-Demetrescu şi dela dnii Ioan Şandor, 
Petru Valea, B. Codrean, Vas. Duma, Ioan CostaS' 

Premiul 
Sanda in Teke (Teca.)

s a obţinut de domnişora Viorea Galaţian

Posta Redaetiunii. i >
lllasi. Nn seim unde se afla. 

de vendare lablunl ...V/iliaiu 
Eroul la Căliifţiironi". Noi mi 
mai avem nici un esemplar.

jVi, li, O. iu O. Se voi- pu
blica.

Duet M. P. in. 1’. Le vom 
primi cu plăcere.

1‘orextea. Se admite. Dar 
scrisore in bandă nu se pote I rimile; pentru aceste Lotcii' una 
p lătim  amendă.

Versurile: Alimul, Eu, Ana, Riut, Ce să fac? .sunt nişte 
incercări primitive.

Firo. Idei nenaturale, frase bombaşiice şi comice, ciilev.i 
rime slabe şi pr osodie silită.

piua sept.

'Călindarul septemânei.
Numele sânţilor şi săr

bătorile.

Duminecă 
Luni * 
Marţi 
Mercuri 
Joi
Vineri
Sâmbetă

15^271 Păr. Pachomiu.
16.128 ; Sf. Teodor.
17.129 i Ap. Andronic.
18' 301 Sf. Dionisiu.
19 31' Ap. Carp.
20 ! lj! Titus.
21[) 2\ (f) Const. şi Elena.

4 21 i! 
4 20 
419; 
4 19 ; 
4 18 I 
4 J 8 !, 
4 18 i!

7 34 
7 35 
7 36 

7 36* 
7 38 
7 38 
7 40
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